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A study on the foreign translation of Yellow River water ecological texts from the perspective of the three-

dimensional transformation theory of eco-translation studies

Taking Exploration and Practice of Water

Ecological Protection and Restoration in the Yellow River Basin of Shandong as an example

Yue’e Li", Wenfei Cong

Shandong Agricultural University, Tai’an, Shandong

[ Abstract] As the “Mother River” of the Chinese nation, the Yellow River has nurtured a long and splendid Chinese
civilization. Promoting the international communication of Yellow River culture is an important way to enhance the
influence of Chinese culture. The book Exploration and Practice of Water Ecological Protection and Restoration in the
Yellow River Basin of Shandong, compiled by Wang Lin and Wang Li, focuses on the practice of ecological protection in
the Yellow River Basin. The translation and international communication of its content are of great significance for
demonstrating the achievements of China’s ecological civilization construction. Based on the translation practice of the
core chapters of this book, this paper explores the foreign translation strategies and methods of professional texts on Yellow
River culture, aiming to provide reference for translation work in related fields.

[ Keywords] Yellow River culture; Eco-translation theory; Cultural communication; Yellow River eco-protection
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The aquatic ecological environment is a complex
system, with the water cycle as its bond, linking the
physical processes of precipitation and runoff.
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A man of great virtue aligns his character with Heaven
and Earth, matches his brilliance with the sun and moon,
conforms his actions to the order of the four seasons, and
harmonizes his understanding of good and ill fortune with
the way of spirits. When he acts ahead of Heavenly
principles, Heaven does not oppose him; when he follows
after Heavenly timing, he abides by the seasons.
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The Yellow River, regarded as the Mother River of the
Chinese nation, nurtured Chinese civilization and spurred
the birth, prosperity, migration, and decline of cities within
the basin.
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In Shandong Province, 70 counties (districts/cities)
across 12 prefecture-level areas rely on Yellow River water,
with an annual diversion volume of 58.7 billion m?.
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In the Historical Records, Sima Qian documented that
during the reign of Yu the Great, it was emphasized that
moving from “the common people all hold reverence for
water.” to “the masses being settled, and all states being
well-governed” underscored the iron law that water
governance must precede state governance.
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Nanjianxi became an independent administrative
village — a basic-level governance unit in China that
integrates rural production, daily life, and public services.
Consequently, Dongjianxi, Xijianxi, and Beijianxi together
formed Sanjianxi. Among the villagers, Sanjianxi is
commonly referred to as “Dazhuang” (literally “Big
Village”), while Nanjianxi is called “Xiaozhuang”
(literally “Small Village”).
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